Mpa&erg tod Oaddaiov ¢ THE ACTS OF THADDAEUS

INTRODUCTION

The Acts of Thaddaeus sets the scene for the so-called letters between Abgarus and Jesus, and describes Thaddaeus” mission to Edessa,
purportedly resulting from those correspondences. The work shows significant development in the Abgar tradition since the earlier Doctrine of
Addai, placing much more emphasis on the miraculous character of the Image of Edessa, while minimizing the significance of human actors.
Aquilina regards it as doctrinally orthodox and unconcerned for historical accuracy, while William Schoedel asserts that the author confused the
apostle Thaddaeus with a different Syrian Christian figure named Addai.

The Greek text we present here is (essentially) that of Hermann Mendelssohn$, which is itself based on Constantine von Tischendorf’s text,
published nearly half a century earlier. The English text is based (loosely, sometimes), for the most part, on Alexander Walker’s 1891 translation.
Mendelssohn’s text is derived from two manuscripts: Codex Parisinus Gr 548 (10th/11th Century) and Codex Vindobonensis historicus Gr 45 (11th
Century).

AUTHORSHIP AND DATES

Scholars date the Acts of Thaddaeus to a period, circa 544-944 CE; 544 is when the Image of Christ (3:3) appeared publicly in Edessa and 944 is
when that Image was brought to Constantinople. It is generally agreed to be a later development of the tradition described in the Legend of Abgar
told by Eusebius. The original language may have been Syriac but the only (2) surviving manuscripts are Greek.

§ Hermann Mendelssohn, in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Volume 1, Part 1, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1891 (pp. 273-278).
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Mpaéeig Tob ayiov anootodov Oaddaiov
EVOC TGV 1

1 AgfPaios 6 kai Oaddaios v uév amo ‘ESéoong thi¢ molews:
untpomohis 6 avtn 'Ocponviig, APUEVOTUPWY UECOYELOG:
Efpaiog T4 yével, €énoknuévos tag Oelag ypapds Kol
Aoyidrarog. 200to¢ HAOev el ‘Tepovaanu mpookvVHowWV &v
T Nuépais Twavvov tob BanTioTol, Kal AKOUoNS TO KHPUYUX
avtol kol dwv ToV ayyehikov avtod Piov épantiodn, ki
EnekAnOn to dvoua avtod Oaddaiog. 3 idwv 8¢ thv napovaiay
to0 Xpiotol Kai thv Sidaxnv avtod Kol T Oavuata avtod
nkoAovBnoev avT® Kl éyéveto avtod uadntrc, kol éedééato
XUTOV €I¢ TOUG dwdeKe, KaTa uev Matbaiov kal Mapkov Tovg
gvaryyeMotag 0ékatog amooTolog.

ACTS OF THADDAEUS 1

The Acts of the Holy Apostle Thaddaeus,
One of the 12

1 Lebbaeus, who also is Thaddaeus, was of the city of Edessa
- and it is the metropolis of Osroene, in the interior of the
Armenosyrians - a Hebrew by race, accomplished and most
learned in the divine writings. 2 He came to Jerusalem to
worship in the days of John the Baptist; and, having heard his
preaching and seen his angelic life, he was baptized, and his
name was changed to Thaddaeus. 3 And, having seen the
appearing of Christ, and his teaching, and his wonderful
works, he followed him, and became his disciple; and he
chose him as one of the twelve, the tenth apostle according to
the Evangelists Matthew and Mark.

_ ACTS OF THADDAEUS 1
1 In place of the number, ‘12" (1f}), here following Codex Parisinus, Codex Vindobonensis has ‘seventy’ (¢38ourikovra).

2 Walker has ‘called’ in place of “changed to’.

3 Throughout his work, Walker capitalizes pronouns referring to God/Jesus.
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1Katd ToUS Xpdvous TovTous fv Ti§ Tomdpxns néAews ESéoan,
ovouatt Afyapog. 2 é€eAOovang € TF¢ priung Tod Xpiotol, TOV
Oavuaciwv wv énofer kad Tii¢ Sidaokaliog avTod, dkovouc o
"AByapo¢ €iotato, kai éndber 1deiv TOV Xp10TOV, KXl OUK
novvato TV TéAY avTol Kol THV &oXNV KATAMTELV. *Katd §€
T Nuéparg To0 maboug kol Tag EmifovAas TV Tovdaiwv voow
kpathOeic avidtw o "APyapog émeupev émotoAv @ Xp1otd
Sir Avaviov to0 taxudpduov, mepiéxovoav tade: Thood TG
Aeyouévw Xpiot@ "APyapog tomdpxng ESedonvav xwpog,
dovdog avdaéiog. * Hkovotal uot 10 TV Bavuaciwv mAfHog
T@V VM0 000 YIvouévwy, 0Tt &oBeVeic kol TupAoUg, xwAovg Kal
TPEUEVOUS Kl SaUOVIDVTAS IRoxL TAVTHS. *Kal dic ToUTO
TPAKAAD THY ayxB0ThTd 0oV mapayevéadal Ewg NUAY Kal
EkQUYETV Tag émiPovdag TV wap@dv Tovdaiwv, ag @OGVE
K&t 000 K1voDatv. Suikpa 8¢ uot moAig €ativ, xpkolow Toi¢
auqpotépoig. " Mapayyeilag @ Avavig o "Afyapog iotopijoa
tov Xp1otov akpipag, moiag eidéng éotiv, TNV Te NAikiay Kai
TPiX® Kol amAO§ TAVTA.

ACTS OF THADDAEUS 2

1 In those times, there was a governor of the city of Edessa,
Abgarus by name. 2 And, there having spread the fame of
Christ, of the wonders he did, and of his teaching, Abgarus
having heard of it, was astonished, and desired to see Christ,
and could not leave his city and government. 3 And, about
the days of the Passion and the plots of the Jews, Abgarus,
being seized by an incurable disease, sent a letter to Christ by
Ananias the courier, to the following effect: “To Jesus called
Christ, Abgarus the governor of the country of the Edessenes,
an unworthy slave. ¢ The multitude of the wonders done by
you has been heard of by me, that you heal the blind, the
lame, and the crippled, and cure all the demoniacs; 5 and, on
this account, I entreat your goodness to come even to us, and
escape from the plotting of the wicked Jews, which through
envy they set in motion against you. ¢ My city is small but
large enough for both.” 7 Abgarus enjoined Ananias to take
accurate account of Christ, what he looked like, and his
stature, and his hair, and in a word everything.

N S R W N =

AcCTS OF THADDAEUS 2
In place of "AByapog, Codex Parisinus has avyapog and Codex Vindobonensis has &yfopog.

See #1.
See #1.
Walker has “paralytic” in place of “crippled’.

For a fuller version of Abgarus’ letter, see the separate entry in this collection.
In the separate letter, the text reads: And I have a very little city but comely, which is sufficient for us both.

See #1.
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10 §¢ Avaviag dreA0wv kai Sovg T émotoAnv v émuedds 1 And Ananias, having gone and given the letter, was
atevi{wv ¢ Xp10T®, Kai ovk Novvaro katadaféobur avtov. carefully looking at Christ, but was unable to understand
20 € w¢ kapdloyvwatng yvous Hrnoe viyaobur: kal €nedodn  him. 2 But he, as one who discerns hearts, asked to be washed;
avt tetpadimdov: kai vupauevos ameuaéato thv SYnv and it was given to him fourfold; and having washed, he
avtol. 3 évrunwbeions O0¢ Trg eikévos avtod €v tf] 01vdéve looked away. 3 And his image having been imprinted on
EnEdwkey TQ Avavix eimwv Amddog kol andyyeithov t¢ the linen, he gave it to Ananias, saying, “Give this, and tell
amooTeilavTi o€ €lprivn ool kal Tf] WoAeL oov. 4611 Six ToUTo  him that sent you, “Peace to you and your city! 4 For to this end
1ABov, Tadeiv Umép To0 KGoUO Kol dvaaTAvel kal dvaotiioatr 1 came, to suffer for the world, and to rise again, and to raise
TOUG MPOTIATOPAS. * UETE O TO avaAngOijvai ue i¢ ovpavovs up the forefathers. 5 But, after I have been taken up into
AmooTEA® oot TOV uadnthv uov Oaddaiov, 6otisc pwtioer 0e heaven, I shall send you my disciple Thaddaeus, who shall
kol 08nynoeL o€ ei¢ Tdoav THY aAOgiay, kaid o€ kol TV moAv  enlighten you and guide you into all truth, both you and your
oov. city.””

ACTS OF THADDAEUS 3
In the separate letters, Ananias is mentioned by name only in the titles.
Walker, following Codex Vindobonensis, has a longer text for this verse: And He knew as knowing the heart and asked to wash Himself; and a towel
was given Him; and, when He had washed Himself, He wiped His face with it. Here, we follow Codex Parisinus.
In place of “and tell him that sent you’, Walker (following Codex Vindobonensis) has ‘and take back this message, to him that sent you’.
Here, Walker reads: For, because of this I have come, to suffer for the world, and to rise again, and to raise up the forefathers.
Walker opens with “And” in place of ‘But’.
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10 8¢ de€duevog TOV Avaviay kKal TECWV Kaid TPOCKUVHOKG
TNV €lkOVa Tpo ToU pOkoat Tov Ouddaiov 0 "AByapos idn amo
THj¢ véoov avToD.

2Meta 8¢ 0 maBo¢ Kal THV avaoTaoY Kal THV &vaAnywy
anAABev 0 Oaddaios mpog "AByapov, Kal EVPWV KVTOV VY
gnynoato avt@ TV TOU Xp1oTOU EvavOpwnnolv, Kol
gfanTioey avToV oUV OAw TG 0ikw avToD. >kl ToAAG TANON
Efpaiwv te kot EAMvwv, ZUpwv T Kal ApuUeVIwV
KaTNXNoug, EBANTIOEY aUTOVS €I TO GVOuX TOU TATPOS Kol
VI0D Kal aylov TVEUUATOG, XPIoaG aUTOVS TG Ayl Uvpw, Kol
UETESWKEV &UTOIC TAV &YPXVTWV UVOTHPIWV ToU &yiov
TWUXTOC KXl aLUTOS ToU Kupiov U@V ‘nood Xpiotol, Kol
TPESWKEV  aUTOIG QUAdTTEY Kol THPEV TOV  VOUOV
Mwvoéws Kol oToLxeiobul <Katd> T& VN0 TAV &TO0TOAWY
glpnuéva €i¢ TepovoaMiu. *Kat’ EVIRUTOV yap GUVHYOVTO €L¢
0 oy e, kol Ty Sieuépilev aUTOVS TO TVEDUX TO KYLOV.

ACTS OF THADDAEUS 4

1 And, having received Ananias and fallen down and adored
the likeness, Abgarus was cured of his disease before
Thaddaeus came.

2 And, after the passion, the resurrection, and the ascension,
Thaddaeus went to Abgarus; and, having found him in health,
he gave him an account of the incarnation of Christ, and
baptized him, with all his house. 3 And, having instructed
great multitudes, both of Hebrews and Greeks, Syrians and
Armenians, he baptized them in the name of the Father, and
Son, and Holy Spirit, having anointed them with the holy
myrrh; and he imparted to them of the undefiled mysteries of
the sacred body and blood of our Lord Jesus Christ, and
delivered to them to keep and observe the Law of Moses, and
to give close heed to the things that had been said by the
apostles in Jerusalem. 4 For, every year, they came together to
the Passover, and again he imparted to them the Holy Spirit.

ACTS OF THADDAEUS 4

Codex Vindobonensis omits 0 "AByapog.
The paragraph break here follows both Mendelssohn and Walker.

James M. Tucker deletes the katd, here shown in angle-brackets (following Mendelssohn).

In place of “every year’, Walker has “year by year’.



lpdéeic Tob Oaddaiov 5

10 0 Oaddaios avv @ APydpw katélvoev eldwlein Kl
EKTIOEV EKKANCING, <Kal> XELPOTOVHOXG VX TAV UAONTOV
xUTOU EMioKOTOV Karl TPeaBuTépous Kol S1aekdvous, TapESwkev
XUTOI¢ TOV Kavova Tii¢ YaAuwdiog kal Ti¢ iepds Aeitovpyiag.
2ol KaToMmwVv autovs anfiAbev ei¢ "Auida moMv, ueydAnv
untoomoAtv MeonxdAdwv kai LUpwv, fyovv MeoomoTauiog
Tupiag, mopd Tov Tiyoty mOTAMOV. *Kai €loeAbwv €l TV
auvaywynv t@v Tovdaiwv ovv Toi¢ uxbnTaic Tfj NUéPE TWV
ooPPATwWV, UETE THV AVAYVWOLY ToD VAU EIMEV & GOXIEPEDS
mpo¢ Oaddaiov Kai Tovg uabntag avtod "Avdpeg, mobev £0TE;
Kl TIVOG XLV TAPECTE;

ACTS OF THADDAEUS 5

1And Thaddaeus, along with Abgarus, destroyed idol-
temples and built churches, <and> ordained as bishop one of
his disciples, and presbyters, and deacons, and handed over
to them the rule of the psalmody and the holy liturgy. 2 And,
having left them, he went to the city of Amis, great metropolis
of the Mesechaldaeans and Syrians, that is, of Mesopotamia-
Syria, beside the river Tigris. 3 And he, having gone into the
synagogue of the Jews along with his disciples on the Sabbath
day, after the reading of the law the high priest, said to
Thaddaeus and his disciples, “Men, where are you from?
And why are you here?”

ACTS OF THADDAEUS 5
1 James M. Tucker deletes the kai, here shown in angle-brackets (following Mendelssohn).

2 “Mesopotamia-Syria’ is also called Upper Mesopotamia.
3 For ‘Where are you from?’, Walker reads, “Whence are you?”
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10 §¢ Gaddaiog elmev Idviws TO PAUA TO YEYOVOS €lG
Tepovaanu mept Tnoob Xp1oTol NKoUOXTE, Kol NUEIS uabntal
aUTOD E0UEV Kol UdPTUPES TOV Bavuaoiwy Vv émoinoev kol
WV &5i8aéev, kai w¢ S OGvov mapéSwrav aUTOV of dpx1EPEiS
MAdTw T Nyeuovi ti¢ Tovdaiag. 20 §& MAGTOS AVaKPIVAG Kol
un evpwv aitiav fjbelev amodbour avTév: oi §¢ Eme@wvovy
E&v To0TOV doAvons, ovk &l @pidog To0 Kaloapog, 6T1 favtov
Baoiléx knputtel. 20 8¢ @oPnbeis ameviyaro Tag xeipog
Oswpodvro¢ ToD dyAov, kol elmev AOGJC lut &md ToD aiuarog
T00 avOpwmov TouTov: Vueic GYeabe. *Kal amokpiOEvTes ol
&pxiepeic eimov TO adua adToD £’ S Kl i T TERVA UGV
5°0 8¢ MAdTog mapédwkey auTov avToic. ¢ oi 8¢ mapadaPovreg
aUTOV OUV TOIC OTPATEVUNOLY EURTUOXVTEG Kol ToA
EUnaiéavTes ETTAVPWIXY KUTOV Kl KATEDEVTO €V TG UVHUELW
XOPAMTAUEVOL KAADS, THPAOTHOAVTEG XUTH Kol PUAXKAS.
kol TF] TPiTH NUépg PO ToU aliyous Ny€pbn, katadeipag TG
TAQW T EVTaQLr. Skal WO mp@dTOV TH UnTpl dUTOD Kol

ACTS OF THADDAEUS 6

1 And Thaddaeus said, “No doubt you have heard of what
has taken place in Jerusalem about Jesus Christ, and we are
his disciples, and witnesses of the wonderful things that
he did and taught, and how through hatred the chief priests
delivered him to Pilate the procurator of Judaea. 2 And Pilate,
having examined him and found no case, wished to let
him go; but they cried out, “If you release this man, you are
not Caesar’s friend, because he proclaims himself king.”
3 And he, being afraid, washed his hands in the sight of the
multitude, and said, “I am innocent of the blood of this
man; see to it.” 4 And the chief priests answered, saying “His
blood be on us and our children.” 5 And Pilate gave him up
to them. ¢ And they took him, and spat on him, with the
soldiers, and made a great mockery of him, and crucified
him, and laid him in the tomb, and secured it well, having
also set guards upon him. 7 And, on the third day before
dawn, he rose, leaving his burial-clothes in the tomb. 8 And

X S U kR W N R

ACTS OF THADDAEUS 6
Before Oaddaiog (‘Thaddaeus’), Codex Vindobonensis adds uakapiog (‘[the] blessed’).

In place of “release this man’, Walker has ‘let him go’.

Before gofnOeis (‘being afraid’), Codex Vindobonensis adds ITAd&rog (‘ Pilate’).

James M. Tucker omits eimov (‘saying’).

The translation of this verse (following Walker) leaves little or no room for debate.
Throughout his work, Walker capitalizes pronouns that refer to Jesus.

Cf. Jn 20:6.
Cf. Lk 24:41ff.



dAAaig yovaaéiv, kai Métpw kol Twdvvy TOIC TPWTOLS TOV
OUUUXONTOV uov, Emeita Kal NUiv Toi¢ dWdekx, OITIveS
OUVEQPXYOUEV KXL CUVETIOUEV XUTQ UETK TO XVAOTAVAL €K
VEKPQDV €Ml NUEPRG MOAAAG. *kal améoTeilev NUGS €ml TR
OVOUATL QUTOD KNPUEXL UETAVOLAV Kol KQPETLY AUAPTIDV ELC
navra to €0vn, Panti{ouévois énayysilauevovs Pacideioy
0VPAV@AV, AVAOTHOOUEVOUS apOXpTOVS €ml ouVTEAEiQ TOD
al@vog Toutov. kad Edwkev Nuiv é€ovaiav daiuovag SikeLy
Kol OEPATIEVELY ROV VOOV KXl TTROXYV UAAXKIXV Kol VEKPOUS
VIOTAV.

he was seen first by his mother and other women, and by
Peter and John first of my fellow disciples, and thereafter
to us the twelve, who ate and drank with him after his
resurrection for many days. * And he sent us in his name to
proclaim repentance and remission of sins to all the nations,
that those who were baptized, having had the kingdom of
the heavens preached to them, would rise up incorruptible at
the end of this age; 1° and he gave us power to expel demonts,

and heal every disease and every infirmity, and raise the
dead.”

9 Cf. Mt 28:19ff, Mk 16:15ff.
10 Walker has “malady’ in place of “infirmity’.
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Akovoavteg 8¢ ot GxAot EmOUVIHYXYOV TOUS XTOEVELS XUTOV Kl
Sauovidvrag. 20 6¢ Oaddaiog eABwv ovv toi¢ uabnraig, évi
EKAOTW aUTOV EmTiOOV ThV Xeipa, T émkAnoer To0 Xpiotol
Tavtag €0epdamevaev: ol O dAUOVIDVTES PO ToU Eyyional TOV
Oaddaiov EBepamevovro, EEgPXOUEVWY TOV TVEVUATWV. 3 €Ml
TOAAGG 8¢ NUEDAG EMOVVTPEXOVTWY TWV MA@V €k Siapdpwv
XWpiwv kol OewpoUviwv T ywoueva vmo Oaddaiov, kol
axovovtes A Sidaokaliog avtod moAlol EmioTevoav Kol
gfantifovro €£0uoAoyoUuEVOL THS AUAPTING AUTWV.

ACTS OF THADDAEUS 7

1 And the multitudes, hearing this, brought to him their
sick and demoniacs. 2 And Thaddaeus, going forth with his
disciples, laid his hand on each one of them, and healed
them all by calling upon the name of Christ. And the
demoniacs were healed before Thaddaeus came near them,
the spirits going out of them. 3 And, for many days, the
people gathered from different places, and beheld what
was done by Thaddaeus. And, hearing his teaching, many
believed, and were baptized, confessing their sins.

ACTS OF THADDAEUS 7

1 Walker has “together” in place of “to him’.
2 In place of émtif@&v, Codex Vindobonensis has émirieig.
3 In place of “gathered’, Walker has ‘ran together .
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!TToooueivag o0V avTois émi £ mévre éktioev ékkAnoiav: kal
KATKOTHOOG EMIOKOTOV €V €K TOV MabNT@dV autol Kol
npeafurépovs kai Siakévoug émevéduevog avtoic €EAADev,
TEPIEPYOUEVOS TG TOAELS TAG Zupiag kol Oiddokwv kol
[WUEVOS TIAVTHG TOUS qoBevoivTag: 00ev moAAxs moAeis kai
XWpag mpoonyayev t@ Xpiot® ik tr¢ didaokading avToD.
2818dokwv oV kol evayyeh{duevog ovv Toic uabnraic kol
lWuevog tovg xobevoivrag anfAAbev €i¢ Bnputov mélv thg
dowikng napabadacoiov: kol ékei didaéug kai moAAovg
pwtioas ékownn unvi Avyolotw eikddt [mpdtn]. ki
EMTVVAXOEVTES 0l UabnTAl EKNOELOAY XUTOV EVTIUWG: KOl
oMot aobeveis ébepamevbnoay, kal ESwkav §6éav T( Tatpl
K&l TQ VIQ Kl &ylw TVEVUATL €I TOVS XIDVAS TOV XlWVWY,
aunv.

ACTS OF THADDAEUS 8

1 Having, therefore, remained with them for five years, he
built a church; and, having appointed as bishop one of his
disciples, and presbyters, and deacons, and prayed for them,
he went away, going round the cities of Syria, and teaching,
and healing all the sick; whence he brought many cities and
countries to Christ through his teaching. 2 Teaching,
therefore, and evangelizing along with the disciples, and
healing the sick, he went to Beirut, a city of Phoenicia by the
sea; and there, having taught and enlightened many, he fell
asleep on the twenty-first of the month of August. 3 And the
disciples, having come together, buried him with great
honour; and many sick were healed, and they gave glory to
the Father, and the Son, and the Holy Spirit, for ever and ever.
Amen.

ACTS OF THADDAEUS 8
1 Codex Parisinus has avtois in place of avtous, here following Codex Vindobonensis.

2 In place of ‘Beirut’, Walker has ‘Berytus’.

3 Codex Parisinus omits the mpn shown in brackets (following Mendelssohn).



